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rogorcyvelasaxlSi, Suamavlis 
saxlSic iyocxovrebis sxvadasx-
va grZnobebi: tkivili, sixaruli, 
gabrazeba,siyvaruli...axaldRes iw-
yebdazogjermSvidobiT, xandaxan-
moTminebiT, magramrac ar unda yo-
filiyo pirobebi, ojaxSi hqonda 
gulwrfelidasapatiokomunikacia.
Cveni Zvirfasi Suamavlisojaxiswev-
rebiareridebodnen masTan sakuTari 
azrebis gamoxatvas, arc sakuTari 
grZnobebis misgan damalvis saWi-
roebas grZnobdnen. Cvenma Zvirfas-
ma Suamavalma, romelic ar iyo Se-
wuxebuli amsituaciiT, erTxel mis 
meuRle hz. aiSas uTxra: “me vxvdebi, 



rodis xar kmayofili CemiT, da ro-
dis xar gabrazebuli Cemze“. rode-
sacmashkiTxa hz. aiSem „rogorxvdebi 
amas?“manesminiSneba gaakeTa: „rocak-
mayofilixar CemiT, ambob: „vficav 
muhammedis RmerTs, rom ara!“, roca-
gabrazebulixar, ambob, „vficav abra-
amis RmerTs, romara!“ aRniSnulze, 
hz. aiSes pasuxi miuTiTebda, rom ma-
Sinac ki, Tu eniT naklebad gamoxa-
tavda meuRlis saxels, gulSi ara-
sodes mcirdeboda misi siyvaruli: 
„diax, marTali xar. magram, vficav 
allahs, rom hei, allahis Suamavalo, 
me SemiZlia viyo Sors, mxolod Seni 
saxelisgan.” (buhari, niqahi, 109)
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rodesac vambobT, ojaxi...

erTaderToba, tolis aryola, mxo-
lod allahisTvisaa damaxasiaTebe-
li. Cven gvWirdeba meuRle, saxli, 
ndoba da kavSiri. Cven gvWirdeba 
mxardaWera da gaziareba, siyvaruli 
da zrunva, simSvide da TanagrZnoba, 
mokled, gvWirdeba ojaxi. 

ojaxi aris wminda dawesebuleba, 
romelic ar SeiZleba gamoixatos 
mxolod sityvebiT rogoricaa „ur-
TierToba, erTad yofna da erToba“, 
romlebsac aqvs zedapiruli mniSv-
neloba da ar aris Rirebulebis ma-
tarebeli. 

ojaxi aris imdenad sruli, didi 
da mdidari erToba, rom ar SeiZleba 
davakvalificiroT, rogorc farTo 
an viwro. ded-mama, bebia-babua, Svili-
SviliSvili, naTesav-mezobeli arian 
am erTobis Seucvleli elementebi. 
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ojaxi, rogorc Cveni sayvareli 
Suamavali ambobs, aris ganaTlebis 
kera, sadac formirdeba Cveni pirov-
neba, rhzena da cxovrebis wesi. (buhari, 
jenaizi, 92) „iyo ojaxi“, rogorc Cveni 
RmerTi brZanebs, aris is, rom „isini 
samoselia Tqveni da Tqven xarT sa-
moseli maTi.“ (bayara, 2/187)

niSnavs, iyo iseTi, romelic fa-
ravs, rogorc samosi,

icavs, rogorc samosi,

alamazebs, rogorc samosi,

Tavsebadia, rogorc samosi. 

amitom, ojaxi ar aris erTi urTi-
erTobis, aramed is aris mravalmxri-
vi komunikaciis sfero.

Tuki asea maSin ra aris 

komunikacia?

komunikacia aris or arsebas So-
ris informaciis gadacemisa da gage-
bis procesi. gavxadoT msoflio az-
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riani; gavuziaroT Cvens mier aRmoCe-
nili mniSvneloba sxvebs; gadavceT 
Cveni dardi, grZnoba da azrebi, Cveni 
saWiroebebi da molodinebi mopir-
dapire mxares vuwodebT komunikaci-
as. SesaZleblobas, ganvaxorcieloT 
aRniSnuli ise, rom ar gvewyinos da 
ar vawyeninoT, ewodeba swori an jan-
saRi komunikacia. 

komunikacia zogjer sityvieria; 
laparakiT, TqmiT, baasiT an yviriliT... 
zogjer myardeba sityvebis gareSec: 
dgomiT, SexedviT, gaRimebiT an warbis 
SekvriT... zogjer CavexutebiT usity-
vod, zogjer mivatrialebT saxes da 
zurgs vaqcevT. maSinac ki, Tu xmas ar 
amoviRebT, SegviZlia davamyaroT ko-
munikacia Cveni sxeulis eniT, gamovxa-
toT sakuTari Tavi. Sedegad, yoveld-
Riurad asobiT Setyobinebas vugzav-
niT Cven garSemomyofebs dadebiTs an 
uaryofiTs, sityviers an usityvos.

ras niSnavs ojaxuri 

komunikacia?
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ojaxSi, didis da pataris, qalisa 
da kacis, axalgazrdisa da moxucis, 
yvelas mier erTmaneTTan damyarebu-
li kavSiri da am kavSiris meSveo-
biT miwodebuli Setyobinebebi, qmni-
an ojaxur komunikacias. Tu ojaxSi 
miRebulia jansaRi komunikacis sti-
li, ojaxis wevrebi SeZleben Tavi-
anTi moTxovnebisa da saWiroebebis 
dakmayofilebas ise, rom ar atkinon 
guli erTmaneTs. SeZleben proble-
mebis gadaWras manam, sanam is gadava 
gangrenaSi. konfliqtis SemTxvevaSi, 
maT SeuZliaT moZebnon gamosavali 
sasowarkveTilebaSi Cavardnis gare-
Se, imis gaTvaliswinebiT, rom sako-
munikacio xarvezebi SeiZleba iyos 
yvela komunikaciis procesSi.

ojaxSi, sadac gamoiyeneba jansaRi 
komunikaciis ena, yvela pativs scems 
erTmaneTis arsebobas. adamianisTvis 
normaluria, rom mis winaSe myofs 
aqvs gansxvavebuli azrovneba, gemov-
neba, survili, ideali da gegmebi. is 
aseve aRiarebs, rom rogorc adami-
ans, masac aqvs garkveuli sisusteebi 
da xarvezebi. iCens Zalisxmevas da-
amyaros komunikacia ise, rom ar da-
arRvios, ar daangrios, ar daazianos. 



12

ჩემი ოჯახის საკომუნიკაციო ენა

ena, formulireba, sityva, gamoxatva 
da SeniSvna warmoadgens sityvebs, ro-
melsac viyenebT saTqmelis gadmosa-
cemad yoveldRiur cxovrebaSi. ara-
bul enaSi „lisan“ gaTavisuflebas, 
,,lafiz“ gadagdebas, „qelam“ ki dazi-
anebis miyenebas niSnavs. sityva „dil“ 
sparsulia da grZnobas niSnavs. „laf“ 
aseve momdinareobs sparsuli fuZi-
dan da fuW sityvas niSnavs. aqedan 
SegviZlia davaskvnaT, rom ojaxuri 
komunikacia niSnavs im Wrilobebis 
winaswar gaTvlas, romelic SeiZle-
ba miayenos grZnobebs carieli sity-
vebis srolam.

uzenaesi allahi brZanebs, „uTxari 
Cems msaxurT: „uTxran sityva keTi-
li!“ ueWvelad, eSmaki ukeTurebas Te-
savs maT Soris. uTuod, eSmaki adami-
anis cxadi mteria!“ (isra, 17/53)surs, rom 
yuradReba mivaqcioT Cvens naTqvams 
da gvaxsenebs, rom Cveni yvela sity-
va iwereba. (qaafi, 50/18) Cveni Zvirfasi 
Suamavali ki, gvafrTxilebs: „visac 
swams allahi da gankiTxvis dRe, 
an kargi Tqvas, an gaCumdes.“ (buhari, 

edeb, 31) aqedan gamomdinare, Sida oja-
xuri komunikacia aris eSmakisTvis 
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intrignobis SesaZleblobis micemis 
gareSe laparaki, kargisa da WeSmari-
tebis Tqma gemovnebis dacvaa.

wynari ojaxi ar niSnavs ojaxs, 
romelic ar yofila raime proble-
mis an ubedurebis winaSe, ar gamxdara 
raime saxis kamaTis an daZabulobis 
scena. wynari ojaxi niSnavs ojaxs, 
romelic amyarebs jansaRi komunika-
ciis qsels da SeuZlia problemebi-
sa da gasaWiris adamianurad mogva-
reba. 

es broSura, romelic Sida ojaxur 
komunikaciis process afuZnebs eqvsi 
enis saxeobaze, rogoricaa grZnobis 
ena, Rirebulebis ena, madlierebis 
ena, bodiSis ena, locvis ena da dumi-
lis ena, miznad isaxavsSida ojaxuri 
komunikaciis codnisa da unarebis 
xelSewyobas. imedi gvaqvs, wvlils 
SevitanT Cvens winaSe arsebuli si-
lamazeebis, Cvens sityvebsa da xed-
vaSi asaxvis unarebis ganviTarebaSi. 



ojaxuri 

komunikacia, niSnavs 

pirvel rigSi “enas“; 

gamoiyeneT ena sworad 

da ar gaxadoT saWiro 

cxvirsaxoci.





Cveni Zvirfasi 
Suamavali brZanebs, 
rom „morwmune 
gulwrfeli vinmea. 
ar iqneba sikeTe 
misgan, vinc ar 
amyarebs siaxloves 
adamianebTan da ar 
SeiZleba siaxlovis 
damyareba masTan.
(ibn hanbel, II, 400)
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grZnobis ena

yurani ojaxis saZirkvelSi aye-
nebs sityvebs: „meveddeT“ (siyvaruli) da 
„rahmeT“ (mowyaleba). (rumi, 30/21) grZno-
bis enis leqsikoni realurad Sed-
geba am ori sityvisagan. ,,meveddeT”; 
siyvarulia. ,,rahmeT” ki, mowyalebaa, 
TanagrZnobaa, Tavazianobaa. grZnobis 
enis flobazea damokidebuli, rom 
dasawyisidan bolomde SegeZlos 
gaaxmovano „meveddeTi“, anu gulSi 
arsebuli siyvaruli da SegeZlos 
agrZnobino gulSi arsebuli gul-
mowyalebis siTbo yvelaze rTul 
momentebSi. saxlSi, sadac grZnobis 
ena dominanturia, ar aris saubari 
Sida ojaxur Zaladobaze. radganac, 
aseTi ojaxis SigniTac da gareTac 
iqneba wyaloba.

Cven vswavlobT Cveni Suamavlis-
gan, Tu rogor gamoviyenoT grZnobis 
ena ojaxSi. „Tqvengan saukeTeso aris 
is, vinc saukeTesoa Tavisi ojaxis 
winaSe. mec maT Soris var, vinc sau-
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keTesoa Tavisi ojaxis winaSe!“(Tirmizi, 

menakib, 63) ambobs wyalobis Suamavali, 
romlis enas arasodes warmouTq-
vams iseTi binZuri sityvebi, rogo-
ricaa sityvieri Seuracxyofa, gine-
ba, wyevla. piriqiT, TanagrZnoba da 
tolerantoba mis enaze hpovebs si-
cocxles. rogorc hz. aiSe ambobs, 
„is ar iyo uxeSi adamiani. xmamaRla 
ar gahkivoda qalaqSi da bazarSi, ar 
pasuxobda borotebas borotebiT, pi-
riqiT patiobda da iqceoda tole-
rantulad.“ (Tirmizi, birr da sila, 69)

grZnobis enas vixilavT Cveni 
Zvirfasi Suamavlis damokidebule-
baSi, pirveli incidentis dros, anu, 
rodesac hz. aiSes cili daswames. 
Suamavali, romelic moTminebiT da 
gamZleobiT moqmedebda, Tavisi qal-
batonis yvelaze rTul da proble-
mur momentSi, romelTanac kontaqti 
ar Seuwyvetia, warmogvidgens am enis 
yvelaze lamaz magaliTs. man, rom 
aRaraferi vTqvaT hz. aiSes wyenine-
baze an mis mimarT Zaladobaze, ga-
iTvaliswina im dReebSi gadatanili 
misi avadmyofoba da ciliswamebis 
sakiTxi arc ki uxsenebia... hz. aiSem, 
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Tavis namusze Woris gavrcelebis 
Sesaxeb, mxolod erTi Tvis Semdeg 
SeZlo gaego masTan myofi damlageb-
lisgan. (buhari, SehadeT, 15)

Suamavali, romelic mis garSemom-
yof bavSvebs mimarTavda „Svilo“ 
da ase iwyebda saubars, patara medi-
nels, romelsac daimsaxurebda xol-
me, moferebiT eZaxda „patara enes“... 
rogorc brZenma adamianma luymanma 
uTxra Tavis Svils „hei, Svilo Cemo!“ 
(luymani, 31/13-19), rogorc Cveni winapari 
ibrahimi, rogorc Svili, mimarTavda 
Tavis mamas „hei, mamaCemo!“ (meriem, 19 / 42-48)

ojaxSi, sadac damkvidrebu-
lia grZnobis ena, 

~laparakobs mowyaleba, Zala-
doba Cumdeba.

ojaxSi, sadac damkvidrebu-
lia grZnobis ena, 

laparakobs siyvaruli, si-
Zulvili Cumdeba.
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ojaxSi, sadac damkvidrebu-
lia grZnobis ena, 

laparakoben megobrebi, mtre-
bi Cumdebian.

ojaxSi, sadac damkvidrebu-
lia grZnobis ena, 

laparakobs gulis Zala da 
ara muStis.
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Rirebulebis ena

ojaxi aris, rogorc Rirebuleba, 
aseve Rirebulebis wyaro. kacobrio-
bis mravali saerTo Rirebuleba, ro-
goricaa patiosneba, samarTlianoba 
da TanagrZnoba, gadaecema Taobebs 
ojaxebis meSveobiT. am SemTxvevaSi, 
Cveni ojaxi aris adgili, sadac yve-
laze guluxvad vimoqmedebT Rire-
bulebis enis gamoyenebisas, qebis ga-
moxatvisas.

Cveni saxlebis Sesaxeb viyenebT 
sityvas „sacxovrebeli“. sacxovrebe-
li niSnavs im adgils, sadac domi-
nanturia mSvidoba.imis gamo, rom Se-
uZlebelia adamianma hpovos simSvi-
de, sadac is ar aris dafasebuli, is 
faqti, rom Cveni saxlebi aris sac-
xovrebeli, anu mSvidobiani adgili, 
damokidebulia ormxrivi Rirebule-
bis enis SenarCunebaze.

Rirebulebis ena aris kuTvnile-
bis grZnobis safuZvelic. adamiani 
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Tavs grZnobs mxolod im adgilis 
kuTvnilebad, sadac mas afaseben da 
aRiareben. mas surs, ganeridos im ga-
remos, sadac misi ideebi saTanadod 
ar aris Sefasebuli, misi sityvebi da 
qceva uazrod aris miCneuli. aqedan 
gamomdinare, adamianebSi ojaxuri 
cnobierebis amaRleba, SesaZlebelia 
maT mier Rirebulebis enis gamoye-
nebis uzrunvelyofiT. naxeT, rogor 
aris es ena damkvidrebuli Cveni Su-
amavlis cxovrebaSi:

Zvirfasi Suamavali, Tavis meuRle 
hz. haTijes, romelic mis gverdiT 
iyo yvelaze rTul momentebSi, axa-
siaTebs, rogorc “erT-erTi yvelaze 
Zvirfasi qalbatonTa Soris”. (buhari, 

menaqibul-ensar, 20) misi sikvdilidan mra-
vali wlis Semdegac ki, Cveni deda, 
haTije, gansakuTrebuli Rirebule-
baa Zvirfasi SuamavlisTvis. misi 
sikvdilisTanave ixsenebs mas, ug-
zavnis saCuqrebs mis megobrebs da 
hz. aiSes, romlsac zogjer Surs es 
mdgomareoba da ambobs „TiTqos ar 
arsebobs haTijes garda sxva qali 
dedamiwaze!“ (buhari, niqahi, 108), etyvis: “man 
daijera Cemi, roca aravis sjeroda. 
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roca yvelam uarmyo, man daadastura. 
rodesac xalxi uars ambobda Cems 
daxmarebaze, is damexmara.“ (ibn hanbel, 

VI, 118)

vxedavT, rom es Rirebulebisa da 
madlierebis ena ormxrivia Suamav-
lis ojaxSi. pirvel momentebSi, ro-
desac gamocxadeba movida, gakvir-
vebul da SeSinebul Cvens Zvirfas 
Suamavals hz. haTije mxars uWers 
am unikaluri frazebiT: „ar SegeSin-
des, vficav allahs, rom is arasdros 
ar Segarcxvens. imitom, rom Sens na-
Tesavebs yuradRebas aqcev, simarT-
les laparakob. itvirTav sustTa 
problemebs, akmayofileb Raribebis 
saWiroebebs. stumars umaspinZldebi, 
dazaralebuls exmarebi. (buhari, bedRul-

vahi, 1)

wlebis Semdeg, Suamavlis magali-
Tidan, romelic ambobs, „fatima Cemi 
nawilia, vinc mas awyeninebs, me mawye-
ninebs.“ (buhari, niqahi, 109), vxdebiT mowmeni 
imisa, Tu rogor Rirebulebad gar-
daiqmneba Svili mamis gverdiT. aR-
saniSnavia, rom Cveni Suamavali, ro-
melsac rogorc yvela mamas, uyvars 
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Tavisi Svili, ar erideba am siyvaru-
lis sityvebiT gamoxatvas. ise, ro-
gorc man gulSi Caikra Tavisi Svi-
liSvili hasani da Tqva: “dido al-
laho, me miyvars is, giyvardes Senc!“ 
(muslim, fedailus-sahabe, 56)

hz. fatima, ki, romelic mamis sikv-
dilis Semdeggamoxatavs tkivils da 
ambobs „mamiko, romelmac upasuxa mi-
si RmerTis miwvevas, mamiko, romelic 
gadavida firdevsis samoTxeSi, mami-
ko, romelic mivabareT jebrails...“ 
(buhari, megazi, 83) gvaswavlis Svilis 
TvalSi mamis Rirebulebas.

Rirebulebis ena moiTxovs, davT-
moT termini „Sen“ da mivaRwioT da 
miveCvioT termin „Cven“-is gamoyenebas. 
gansxvavebiT enisgan “Sen”, romelic 
qmnis gaufasurebis, ukmarisobisa da 
danaSaulis grZnobas, is aZlierebs 
erTobas, ndobas da erTgulebas. xazs 
usvams, rom tendenciuroba samudamod 
iqnas Taroze Semodebuli.sadac gamo-
iyeneba es ena, ukve iq aRar aris fraza 
„Seni deda“, aramed aris „Cveni deda“. 
ar aris fraza „Seni Zma“, aramed aris 
„Cveni Zma.“ 
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ojaxSi, sadac Rirebulebis 
ena dominanturia, ar arse-
bobs gariyva, „Sen“, arsebobs 
gulSi Cakvra “Cven” da Caxu-

teba.

ojaxSi, sadac Rirebulebis 
ena dominanturia, ver iarse-
bebs samarcxvino danaSauli, 
rogoricaa biWisa da gogos 

gansxvaveba.

ojaxSi, sadac Rirebulebis 
ena dominanturia, yvela la-
mazia, lamazad xedavs, lamazs 

amCnevs da alamazebs.

mokled, Tu arsebobs Rirebu-
lebis ena, arsebobs Tanxmoba 

da ara konkurencia.



HÜSEYİN ÖRESİN



enesi, romelic 

gaizarda Cveni 

Zvirfasi Suamavlis 

gverdiT, ambobs, 

„Zvirfas Suamavals 

vemsaxure aTi wlis 

ganmavlobaSi. mas 

arasdros uTqvams 

„uh! ase ratom 

moiqeci?“ an „ase 

ratom ar moiqeci!“ 

da ar gambrazebia.“ 

(buhari, edeb, 39)
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madlobis ena

erTi madlobis Tqmac ki, SeiZleba 
siZunwis bolo wertili iyos! ami-
tom, Cveni Zvirfasi Suamavlis WeSma-
riteba, rom „is, vinc ar icis adamia-
nebisTvis madlobis gadaxda, madli-
eri ar iqneba allahisac“ iRvreba 
bageebidan. (ebu davud, edeb, 11)

Zvirfasi Suamavali hz. aiSes, ro-
melmac Tqva, rom „ara aqvs minare-
vi, garda Zmrisa!“, eubneba „Zmari ra 
kargi minarevia!“, gvaCvenebs madlo-
bis gadaxdis kidev erT gansvavebul 
masStabs: ara ararsebulis monat-
reba, aramed arsebulis sixarulis 
gancda... 

keTili, vin imsaxurebs yvelaze me-
tad madlobas adamianebs Soris? 

pirvel adgils maSinve ikaveben 
mSoblebi. imitom, rom isini Cveni 
gvirgvinebi arian. 
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Semdeg modis Cveni meuRle, radga-
nac is mTeli cxovreba Cvens gver-
diTaa. 

da Cveni Svilebi. imitom, rom isini 
Cveni mkurnalebi arian.

madlobis ena, yvelaze mcire si-
keTisa da silamazis, yvelaze mci-
re daxmarebisa da momsaxurebis Ri-
rebulebis gacnobiereba, romelic 
davinaxeT Cveni mSoblebisgan, Cveni 
meuRlisgan da Cveni Svilebisgan, 
maTTvis madlobis Tqmis ardayovne-
baa. 

madlobis Tqmisas, Seqebisa da mo-
wonebisas, gaTamamdeba gvgonia. Tum-
ca, Cveni sayvareli Suamavali ase 
gvafrTxilebs: „adamianma, romelsac 
sikeTe gaukeTes, rodesac eqneba Se-
saZlebloba gasces samagiero. Tu 
ar eqneba, Seaqos is, vinc aRniSnuli 
sikeTe gaukeTa. radganac, CaiTvleba 
rom, man gadaixada madlobis valde-
buleba. is vinc sikeTes damalavs, 
gamoiCens umadurobas.“ (Tirmizi, birr da 

sila. 87)
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madlobis enis ojaxSi dasamkvid-
reblad aucilebelia gavacnobie-
roT rac Cven gvaqvs da ara is, rac 
sxvebs aqvT. aucilebelia CavwvdeT 
im azrs, rom arseboba da arsebuli 
udidesi simdidrea. aseve, Cveni Sua-
mavlis rCeviT, aucilebelia ara mud-
mivad simravlis, aramed uqonlobis 
danaxvac da umadurobisgan Tavis 
daRweva. (buhari, riyay, 30) radganac yvela-
ze saSiSi sibrmave aris umaduroba.

Tu arsebobs madlobis ena 
ojaxSi, 

ar aris uqonloba, aramed 
aris siuxve.

Tu arsebobs madlierebis 
ena ojaxSi, 

ar aris mwuxareba, aramed 
aris bedniereba.

Tu arsebobs madlierebis 
ena ojaxSi, 

ar aris naklovaneba, 
aramed arsebobs siamaye.
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bodiSis ena

adamianiniSnavs Secdomas. wami-
erad warmoidgineT, rom Tqven ar 
gaqvT Secdomis ufleba an Tqveni 
pirveli Secdomisas yvelaze mZime 
sasjeli miiReT. Tu ra moxdeba am 
SemTxvevaSi, uzenaesi allahi yuran-
Si Semdegnairad aRwers: “allahs 
xalxi rom daesaja imisaTvis, rac 
moixveWes, ar darCeboda mis zurgze 
arc erTi cocxali.“ (faTiri, 35/45) Tuki 
asea, ra aris adamianis pasuxismgeb-
loba am etapze? kvlav yurani ase 
pasuxobs: „allahis winaSe miRebuli 
miteveba mxolod imaTTvisaa, vinc 
umecrebiT ukeTurobas sCadis da me-
re maSinve inaniebs.“ (nisa, 4/17)

ise, rogorc Cveni RmerTis 
winaSe,gardauvalia, rom erTmaneTis 
winaSec iqneba xarvezebi da Secdo-
mebi. ise, rogorc Cven gvWirdeba ma-
Sinve vTxovoT patieba allahs, unda 
movuxadoT bodiSi erTmaneTsac. 
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diax, ara bodiSis moxda, aramed bo-
diSis moTxovna. ramdenad gabedul-
nic varT, rodesac vcodavT, ise unda 
viyoT gabeduli monaniebis, bodiSis 
moxdis drosac. gansakuTrebiT, Tu 
garemo, sadac davuSviT Sedoma, aris 
Cveni ojaxi, isini, vinc yvelaze me-
tad imsaxureben bodiSs, arian Cveni 
ojaxis wevrebi. 

bodiSis moxda agvaridebs iseT 
ufro did Secdomas, rogoric Cveni 
Secdomebis dacvaa. bodiSis moxda 
saSualebas gvaZlevs, rom Zalisx-
meva, romelic unda gavxarjoT are-
ferSi, rogoricaa dacva, davxarjoT 
gamosworebaze.

Cveni bodiSi 

ar unda iyos 

naklovani da 

ar saWiroebdes 

bodiSs
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bodiSi xels uSlis ukmayofile-
bebis gagrZelebas, gabutulTa gule-
bis dapyrobas, ojaxis SigniT rRve-
vebs. 

ise, rogorc bodiSis moxda ar 
aris sisuste, bodiSis momxdelis 
sustad aRuqmeloba da bodiSze pa-
tiebiT pasuxic sasiamovnoa. rad-
gan, rogorc Cveni Suamavali ambobs, 
„Secdoma patiebaze, ufro sazianoa, 
vidre sasjelze Secdomis daSveba.“ 
(Tirmizi, sazRvari, 2)

bodiSis enis gamoyenebisas, gansa-
kuTrebuli yuradReba unda mivaq-
cioT, rom ar davadanaSauloT Cveni 
meuRle, Svili, naTesavi. radganac, 
bodiSebi, romlebic bodiSis moxdi-
sas erTis mxriv adanaSaulebs Cvens 
winaSe myofs, Tavidan warmoSobs sa-
bodiSos da emsaxureba ara mis gamr-
Telebas, aramed ganadgurebas. jansa-
Ri bodiSis moxdisas, adamianma unda 
aRiaros misi Secdoma,moinanios da 
Tqvas, rom gadawyvetili aqvs kidev 
erTxel aRar gaakeTos es. 
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ojaxSi, sadac bodiSis ena 
dominanturia, 

ar ganixileba sircxvili 
da danakargebi.

ojaxSi, sadac bodiSis ena 
dominanturia, 

moiZebneba marifaTi da 
ara sababi.

ojaxSi, sadac bodiSis ena 
dominanturia, 

xdeba Secdomebis miteveba.

ojaxSi, sadac bodiSis ena 
dominanturia, 

grZeldeba ara ybedoba, 
aramed patieba.
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locvis ena

locvis momentebi, Cveni yvelaze 
intimuri, yvelaze gansakuTrebulia. 
Cvens am Zvirfas momentebSi ar SeiZ-
leba iTqvas, rom varT Zalian gulux-
vi Cveni ojaxisTvis. Tumca, yurani 
xSirad gvaxsenebs SuamavalTa eniT 
ojaxebisTvis warmoTqmul locvebs. 

rodesac hz. ibrahimi qaabas aSeneb-
da, RmerTs evedreboda misi ojaxisa 
da SaTamomavlobis gamuslimanebas. 
(bayara, 2/128) ambobda, „RmerTo Cemo! mqmen 
mec da Cemi STamomavalnic, locvis 
marTebulad aRmsrulebelni. Rmer-
To Cveno! Seismine Cemi vedreba!“ (ibra-
himi, 14/40) hz. zeqeria evedreba allahs 
sufTa STamomavlobis moTxovniT. 
(ali imrani, 3/38)
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mwyaloblis msaxurni, romelnic 
amboben: „RmerTo Cveno! gviboZe Cven 
sixaruli Cveni col-Svilis saxiT 
da dagvadgine Cven RvTismoSiSTaT-
vis winamZRvrad!“ (furyani, 25/74) bolos 
roca miaRwevs srulwlovanebas 
da Seiqmneba ormoci wlis, ityvis: 
„RmerTo Cemo! STamagone, rom madli-
eri viyo imisTvis, rac miboZe me da 
Cems mSoblebs, da rom vhqmna keTili 
saqme, romelsac moiwoneb. da mommad-
le sikeTe Cems STamomavlobaSi.“ (ah-

yafi, 46/15)
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yurani gvaswavlis, rom mSoblebs 
unda velaparakoT ara pretenziis 
eniT, aramed vedrebis eniT: „Rmer-
To Cemo! pataraobisas rogorc gam-
zardes, ise Seiwyale eseni!“ (isra, 17/24) 
Cvens Zvirfas Suamavals surs, rom 
mSoblebma icodnen, ramdenad fasda-
udebeli locvis saganZuri aqvT maT: 
„ar arsebobs eWvi, rom sami saxis 
locva iqneba miRebuli: „misi loc-
va, vinc usamarTlobis qveS aRmoCnda, 
mgzavris locva da mSoblebis Svi-
lebisadmi locva.“ (Tirmizi, birr da sila, 7)

angelozTa locvaSic ki, Cveni oja-
xebi dauviwyaria: „RmerTo Cveno! Seiy-
vane isini samoTxis baRebSi, romelic 
aRuTqvi maT da vinc keTili hqmna maT 
mamebTagan, meuRleTagan da STamoma-
valTagan. ueWvelad.“ (mumini, 40/8)

Cveni Suamavalic aseve iyenebs 
locvis enas ojaxTan dakavSirebiT. 
magaliTad, namazis yoveli locvis 
bolo dajdomaze, madlobiT, madli-
erebiT vaxsenebT Cveni Zvirfasi Su-
amavlis ojaxsac.“ (buhari, enbia, 10) Cvens 
winaSea Suamavali, romelic namazis 
locvaSic ar iviwyebs ojaxs. aseve, is 
erT-erTi namazis locvis dros, aRav-
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lens vedrebas: „RmerTo Cemo! mapatie 
Cemi codvebi, daamkvidre Cems saxlSi 
sifarTove da mSvidoba, baraqiani ga-
xade Cemi sarCo.“ (ibn hanbel, IV / 63)

Cveni Zvirfasi Suamavali, romelic 
yuradRebas ar aklebda, rom ojaxi 
marto ar daetovebina, Semdeg vedre-
bas aRavlenda: „RmerTo Cemo! ufalo 
Cveno da ufalo yovelTa! hqmen, me 
da Cemi ojaxi dedamiwaze da saiqio-
Si yovelwams SenTan dakavSirebuli. 
hei, sidiadisa da pativis mflobe-
lo!“ (ebu davud, Tefriu ebvavil-viTr, 25)

ar aris saWiro vedrebis aRsav-
lenad elodo gansakuTrebul dRes 
da moments. yovelTvis locvis enaze 
unda visaubroT, rodesac vimyofebiT 
sadilze magidasTan, rodesac vapi-
rebT dawolas, saxlidan gasvlas, va-
cilebT Cvens Svils, meuRles. maga-
liTad, Zvirfasma Suamavalma, rode-
sac midioda samogzaurod, mis mier 
aRvlenil locvaSi, misi ojaxisTvis 
isurva: „RmerTo Cemo! Sen damifare, 
rom Cems ojaxTan ar davbrunde cud 
mdgomareobaSi an rodesac davb-
rundebi, Cemi ojaxi ar vixilo cud 
mdgomareobaSi.“ (muslim, haj, 425)
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zogjer, gabrazebis momentebSi Cve-
ni meuRlis an Cveni Svilis mimarT 
enaze mogvadgeba wyevla. arasdros 
unda daviviwyoT, rom wyevlam, rome-
lic enaze mogvadga, SeiZleba mog-
vibrundes Cvens Tavs, rogorc ube-
dureba. gafrTxileba Cveni sayvare-
li Suamavlis, Zalian STambeWdavia: 
„nu dawyevliT sakuTar Tavs, Tqvens 
Svilebs, Tqvens msaxurebs da Tqvens 
qonebas. ar aris gamoricxuli, rom 
daemTxveT im dros, rodesac uzena-
esi allahi ar eubneba uars misgan 
moTxovnilebs da allahic miiRebs 
Tqvens Txovnas.“ (ebu davud, Tefriu ebvabil-

viTr, 27) Cvens ojaxSi, rogorc bednie-
rebisa da mSvidobis dros, locvis 
ena aseve unda iyos CarTuli gabra-
zebisa da tkivilis drosac.
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ojaxebSi, sadac 
damkvidrebulia locvis ena, 

yovelTvis aris locva da 
ara wyevla.

ojaxebSi, sadac 
damkvidrebulia locvis ena, 

aris mipatiJeba da ara 
wyevla.

ojaxebSi, sadac 
damkvidrebulia locvis ena, 

aris Zaxili da ara yvirili.

ojaxebSi, sadac 
damkvidrebulia locvis ena, 

aris mudara da ara Civili.

mokled, ojaxebSi, sadac ar 
aris locvis nakleboba, 

aris allahis uwyveti 
wyaloba.
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dumilis ena

erTi SexedviT, laparaki dumilis 
enasTan dakavSirebiT, SeiZleba mog-
veCvenos, rogorc winaaRmdegoba. ro-
gorc poeti ambobs, “moismine, Cems 
xelT arsebuli dumilis pulsi / mo-
ismine da Tan waiRe Cemi guli!“ diax, 
dumili zogjer gadmoscems yvelaze 
karg gzavnils misTvis, vinc yurs da-
ugdebs. radgan yvelaze lamazs sity-
vebs, Tvalebi amboben. swored amitom, 
rodesac wina xuTi ena ver gamoiyene-
ba jansaRi komunikaciisTvis ojaxSi, 
dumilis enam unda daiwyos saubari. 
iseve, rogorc Cveni Suamavlis rCevaa, 
„is adamiani, romelsac swams allahis 
da saiqios dRis, an Tqvas „ara“, an ga-
Cumdes.“ (buhari, edeb, 31)

Cveni Zvirfasi Suamavali am-
bobs: „gacnoboT, vin aris Tqven 
Soris yvelaze cudi? esini ari-
an iseTebi, romlebic ybedoben 
da yuradRebas ar aqceven, ras 
saubroben.“ (ibn hanbel, II, 370)
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hadisis mixedviT, roca adamiani 
kargavs kontrols gabrazebis dros, 
umjobesia gaCumdes. (ibn hanbel, I  / 239) 
yvelaze gonivruli saqcielia, saTq-
melad Sesabamisi momentisTvis da-
lodeba, vidre iseTi sityvebis Tqma, 
romlebic gamoiwvevs sinanuls da 
daazianebs Cveni ojaxis simSvides. 

yuranSi mocemulia rCeva, rom si-
tuaciebis dros, rodesac ojaxSi 
saubriT ver gvardeba problemebi, 
problemis gadasaWrelad, unda Caer-
Ton gonieri naTesavebi, rogorc Su-
amavlebi. (nisa, 4/35) aqedan gamomdinare, 
Tu problemasTan dakavSirebiT ver 
vsaubrobT, unda gavCumdeT da da-
velodoT garemos, sadac SegveZle-
ba saubari an vipovoT iseTi vinme, 
romelsac SeeZleba isaubros Cvens 
magivrad.

gaCumdi, ramdenadac 
sakmarisi iqneba SenTvisac 

da sxvebisTvisac, 
imisaTvis, rom Seni 

gaCumeba iyos yvirili, 
Seni saubari gamosavali.
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ojaxebSi, sadac 
gamoiyeneba dumilis ena, 
laparakoben Sedegianad 

da ara uSedegod. 

ojaxSi, sadac gamoiyeneba 
dumilis ena, yvelaze 
rTul momentebSi, ar 
inTxeva brazi, aramed 
isadgurebs dumili.

ojaxSi, sadac gamoiyeneba 
dumilis ena, yvelaferi 

rac formirdeba gonebaSi, 
maSinve ar aRwevs yelSi.

daskvna

komunikaciis enebis saerTo wer-
tils, romelic uzrunvelyofs oja-
xur mSvidobasa da jansaR urTi-
erTobebs, qmnis TanagrZnoba. aqedan 
gamomdinare, gansakuTrebiT unda 
aRiniSnos, rom zneobis mqone yvela 
adamianma, yvela Tavis ritorikasa da 
moqmedebaSi, ar unda CarTos Zala-
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dobisa da siZulvilis ena. Sesaba-
misad, Cveni Zvirfasi Suamavali, ro-
desac afrTxilebs hz. aiSes, ambobs, 
rom „RmerTs moswons Tvinierad, anu 
rbilad da gagebiT moqmedeba, yvela 
qcevebSi. (buhari, edeb, 35)

modiT gavixsenoT hadisi, romelic 
gulisxmobs „is vinc ar daimsaxu-
rebs gaazrebisa da wyalobis wils, 
darCeba yvela sikeTis gareSe.“ (ebu da-
vud, edeb, 10) mokled rom vTqvaT, Tu Cven 
gvinda, rom Cvens ojaxSi ganvaviTa-
roT srulyofili ena;
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gulis ena radikaluri 
komunikaciisTvis

Rirebulebis ena jansaRi 
komunikaciisTvis

madlobis ena uwyveti 
komunikaciisTvis

bodiSis ena xelaxali 
komunikaciisTvis

locvis ena siyvarulis 
komunikaciisTvis

dumilis ena miuxedavad 
yvelafrisa komunikaciisTvis
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RmerTo Cemo! gviwyalobe 
SesaZlebloba vilaparakoT Cvens 
ojaxSi Cveni gulis sikeTeebiT. 

dagvicavi Cven da daicavi Cveni 
ena, rom Cirqi ar movcxoT 
erTmaneTis Rirebulebas. 

mogveci cnobiereba, rom vuTxraT 
madloba Cvens gamCens da vTqvaT 
madloba imisaTvis, rac gagvaCnia.

yvela Cvengani daicavi bodiSis 
mouxdelobis invalidobisgan.

mogveci wyaloba, rom locvam 
daisadguros Cvens saxlSi da 

Cvens enaze. 

mogveci cnobiereba, SevZloT 
wynarad dumili, roca ver 
vlaparakobT adamianurad. 

aamin!


